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Intended Use-This SleepWeaver mask is intended to provide an interface for Continuous Positive Airway Pressure (CPAP) or bi-level therapy. 
This mask is intended for single-patient reuse in the home and multi-patient, multi-use in the hospital/institutional environment. This mask is 
to be used on patients greater than 66 lbs/kg.
      Warnings
•The device is a vented mask and should not be used with a 
dual limb ventilation circuit.
•If there are any reactions to any part of this mask or 
headgear, discontinue use immediately.
•This system should not be used unless the therapy device is turned 
on and is operating properly.
•The vent holes should never be blocked.
•Ensure the mask is put on correctly. Ensure the mask and 
headgear are assembled and positioned as pictured on the front 
page of these instructions.
•If any visible deterioration of a system component is 
apparent (cracking, broken parts, tears, etc.), or if after cleaning 
any components remain unclean, the component should be 
discarded and replaced.
•Varying the frequency, method, or cleaning agent 
to clean this product other than what is detailed in 
these instructions may have an adverse effect on 
SleepWeaver Advance and consequently the safety or 
quality of the therapy.
•If the SleepWeaver Advance is being used with supplemental 
oxygen, the oxygen flow must be turned off if the machine is not 
operating because accumulated oxygen is a fire hazard.
•If the SleepWeaver Advance is being used with supplemental 
oxygen, the patient should refrain from smoking.

       Cautions
•Refer to your therapy device manual for details on settings and 
operational information.
•The technical specifications of the mask are provided for your 
clinician to check that they are compatible with the therapy device. 
If used outside specification, the seal and comfort of the mask may 
not be effective, optimum therapy may not be achieved, and leak or 
variation in the leak rate may affect device function.
•The mask should be cleaned every other day to prevent dirt and oil 
contamination from the skin building up on the mask.
•The mask should not be cleaned with unapproved cleaning or
disinfecting methods.
•The user should clean their face prior to wearing the mask.
•The user should not alter the design of the mask.
•Do not place the mask in a clothes dryer.
•In the USA, federal law restricts this device to sale by, or on the 
order of, a physician.
Contraindications: None
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     Please refer to www.Circadiance.com/help for additional 
details on Fitting, Adjusting, Cleaning, and Reassembly of the 
mask.

Technical Specifications (#s 1-8)
1. Therapy Pressure Range: 4 to 20cmH2O
2. 22mm swivel connection
3. Resistance (pressure drop)

@ 50 lpm =0.4 cmH2O@ 100 lpm =0.7 cmH2O
4. Sound Level

• A-weighted Sound Power Level, 27 dBA 
• A-weighted Sound Pressure Level @ 1m, 19 dBA

5. The device is not made with natural rubber latex

Pressure (cmH20)45101520

Flow (lpm)1416273745

6. Environmental storage and operating conditions are not expected 
to effect the function of this device
7. This device is expected to remain suitable for use under normal 
usage and cleaning conditions for a time period of at least 90 days.
8. Fixed Leak rate (flow may vary due to manufacturing variation):

Verwendungszweck
Diese SleepWeaver-Maske ist als Schnittstelle für die kontinuierliche positive Überdruckbeatmung (CPAP)oder Bi-Level-Therapie vorgesehen. 
Diese Maske ist für die Mehrfachverwendung durch einen Patienten zu Hause und für Mehrfachverwendung durch mehrere Patienten in der 
Klinik-/institutionellen Umgebung vorgesehen. Diese Maske ist für die Verwendung an Patienten mit mehr als 30kg Gewicht vorgesehen.
        Warnhinweise
•Das Gerät ist eine belüftete Maske. Sie darf nicht mit einem 
Zweifach-Beatmungskreislauf verwendet werden.
•Beenden Sie die Anwendung unverzüglich, wenn Sie irgendwelche 
Reaktionen auf einen Teil dieser Maske oder des Kopfteils feststellen.
•Dieses System darf nicht verwendet werden, bevor das 
Therapiegerät eingeschaltet ist und ordnungsgemäß funktioniert.
•Die Lüftungslöcher dürfen unter keinen Umständen blockiert werden.
•Vergewissern Sie sich, dass die Maske korrekt sitzt.  Vergewissern 
Sie sich, dass das Kopfteil montiert und wie auf der Vorderseite dieser 
Anleitung beschrieben positioniert ist.
•Falls Sie eine sichtbare Verschlechterung einer Systemkomponenten 
feststellen (Risse, gebrochene Teile, Schlitze usw.) oder wenn 
eine Komponente beim Reinigen nicht sauber wird, muss diese 
Komponente entsorgt und mit einer neuen Komponente ersetzt 
werden.
•Eine andere Häufigkeit, Methode oder ein anderes Reinigungsmittel 
als in dieser Anleitung angegeben, kann eine nachteilige Auswirkung 
auf die Maske zur Folge haben, was wiederum die Sicherheit oder 
Qualität der Therapie negativ beeinflussen kann.
•Wenn die Maske mit zusätzlichem Sauerstoff verwendet wird, muss 
die Sauerstoffzufuhr ausgeschaltet werden, wenn die Maschine nicht 
richtig funktioniert, da Sauerstoff eine Brandgefahr darstellt.
•Wenn die Maske mit zusätzlichem Sauerstoff verwendet wird, darf 
der Patient nicht rauchen.

     Vorsichts-
•Beachten Sie die Anweisungen in der Bedienungsanleitung Ihres 
Therapiegeräts bezüglich der Einstellungen und den Betriebsdaten.
•Die technischen Spezifikationen der Maske sind als Informationen 
für Ihren Klinikarzt vorgesehen, sodass die Kompatibilität mit dem 
Therapiegerät festgestellt werden kann.  Wenn die Maske außerhalb 
der genannten Spezifikationen verwendet wird, wird eventuell die 
Dichtung und der Komfort der Maske beeinträchtigt, es kann keine 
optimale Therapie erreicht werden und ein Leck bzw. eine Variation 
der Leckrate kann die Funktion des Geräts beeinträchtigen.
•Die Maske sollte jeden zweiten Tag gereinigt werden, um zu 
verhindern, dass sich Schmutz und Öl von der Haut an der Maske 
ansammelt.
•Die Maske darf nicht mit einer nicht zugelassenen Reinigungs- oder
Desinfektionsmethode behandelt werden.
•Der Benutzer muss sein Gesicht waschen, bevor die Maske angelegt 
wird.
•Der Patient darf die Maske in keiner Weise modifizieren.
•Die Maske darf nicht im Wäschetrockner getrocknet werden.
Kontraindikationen: Keine
Eingeschränkte Garantie   www.circadiance.com/help

     Weitere Informationen zum Anpassen, Einstellen, Reinigen 
und Wiederzusammensetzen der Maske finden Sie unter www.
Circadiance.com/help. 

English

Deutsch

Technische Spezifikationen (#s 1-8)
1. Therapiedruckbereich: 4 bis 20 cmH2O
2. 22-mm-Schwenkanschluss
3. Widerstand (Druckabfall)	@ 50 lpm =0.4 cmH2O

		@ 100 lpm =0.7 cmH2O
4. Das Gerät ist nicht aus natürlichem Gummilatex hergestellt.
5. Die Umgebungsbedingungen und die Einsatzbedingungen sollten 
keinen Einfluss auf die Funktion dieses Geräts haben.
6. Geräuschpegel: A-bewerteter Schallleistungspegel, 27 dBA 
A-bewerteter Schalldruckpegel @ 1m, 19 dBA

7. Dieses Gerät sollte für den Gebrauch unter normalen Bedingungen 
und bei normalem Reinigungszustand für einen Zeitraum von 
mindestens 90Tagen verwendet werden können.
8. Feste Leckrate (Durchfluss kann aufgrund von Fertigungstoleranzen variieren):

Druck  (cmH20)45101520

Durchfluss (lpm)1416273745

Indications therapeutiques
Ce masque SleepWeaver est destiné à servir d’interface pour une ventilation en pression positive continue (CPAP) ou pour une thérapie à deux 
niveaux. Ce masque est destiné à être réutilisé par un seul patient à domicile et pour des patients multiples en multi-usage dans un environne-
ment hospitalier / institutionnel. Ce masque doit être utilisé sur des patients de plus de 66 livres (30 kg).
      Mises en gardes
•L'appareil est un masque ventilé et ne doit pas être utilisé avec un circuit de 
ventilation à deux voies.
•En cas de réactions sur une partie de ce masque ou du harnais, ne pas continuer son 
utilisation.
•Ce système ne doit pas être utilisé à moins que le dispositif thérapeutique ne soit en 
marche et fonctionne correctement.
•Les trous d'aération ne doivent jamais être bloqués.
•Assurez-vous que le masque est correctement mis en place.  Assurez-vous que le 
masque et le harnais soient assemblés et positionnés comme indiqué sur la première 
page de ces instructions.
•Si un dommage est visible sur un composant du système (fissure, pièces cassées, 
déchirures, etc.) ou si, après le nettoyage, les composants restent sales, ils doivent 
être jetés et remplacés.
•La modification de la fréquence, de la méthode ou de l'agent de nettoyage pour 
nettoyer ce produit, en dehors de ce qui est détaillé dans ces instructions, peut avoir 
un mauvais effet sur le masque et, par conséquent, sur la sécurité ou la qualité 
thérapeutique.
•Si le masque est utilisé de concert avec de l'oxygène, le débit d'oxygène doit être 
coupé quand la machine ne fonctionne pas, l’accumulation d'oxygène constitue un 
risque d'incendie.
•Si le masque est utilisé de concert avec de l'oxygène, le patient doit s'abstenir de 
fumer.

    Avertissements
•Reportez-vous au manuel de votre appareil de thérapie pour plus de détails sur les 
réglages et les informations sur son fonctionnement.
•Les spécifications techniques du masque sont fournies à votre clinicien pour vérifier 
qu'elles sont compatibles avec l'appareil de thérapie.  En cas d'utilisation hors 
spécifications, le scellement et le confort du masque peuvent ne pas être efficaces, une 
thérapie optimale peut ne pas être atteinte et une fuite ou une variation du taux de 
fuite peut affecter le fonctionnement du dispositif.
•Le masque doit être nettoyé tous les deux jours pour éviter une contamination de la 
peau par la saleté et le gras accumulé sur le masque.
•Le masque ne doit pas être nettoyé avec des méthodes de nettoyage ou de désinfection
non approuvées.
•L'utilisateur doit nettoyer son visage avant d’utiliser le masque.
•Le patient ne doit pas modifier la conception du masque.
•Ne placez pas le masque dans un sèche-linge.
Contre-indications: Aucune
Garantie restreinte   www.circadiance.com/help

     Veuillez vous reporter à www.Circadiance.com/help pour 
plus de détails sur le montage, le réglage, le nettoyage et le 
remontage du masque.

Spécifications Techniques (#s 1-8)
1. Plage de pression thérapeutique: 4 à 20cmH2O
2. Connexion du pivot 22 mm
3. Niveau sonore

• Niveau de puissance sonore pondéré A, 27 dBA 
• Niveau de pression acoustique pondéré A @ 1m, 19 dBA

4. Les conditions de stockage et de fonctionnement environnementales ne devraient 
pas affecter la fonction de cet appareil.
5. L‘appareil n‘est pas fabriqué avec du latex de caoutchouc naturel.

6. Résistance (chute de pression)
@ 50 lpm =0.4 cmH2O@ 100 lpm =0.7 cmH2O 

7. Cet appareil devrait pouvoir être utilisé dans des conditions normales d‘utilisation et 
de nettoyage pendant une période d‘au moins 90 jours.
8. Taux de fuite fixe (le débit peut varier en fonction des variations de fabrication):

Pression  (cmH20)45101520

Débit (lpm)1416273745
Français

Uso previsto
Esta mascarilla SleepWeaver está diseñada para proporcionar una interfaz para la presión positiva continua en las vías respiratorias (CPAP, 
Continuous Positive Airway Pressure) o la terapia de dos niveles.Esta mascarilla está diseñada para ser reutilizada por un solo paciente en 
el hogar, o para múltiples usos por parte de diferentes pacientes en el entorno hospitalario o institucional. Esta mascarilla se debe usar en 
pacientes que tengan un peso mayor de 66lb (30kg).
        Advertencias
•El aparato es una mascarilla con ventilación y no se debe usar con 
un circuito doble de ventilación.
•Si hubiera alguna reacción en el paciente a alguna parte de esta 
mascarilla o accesorio de sujeción para la cabeza, detenga su uso 
inmediatamente.
•Este sistema no se debe utilizar a menos que el aparato de terapia 
esté encendido y funcione correctamente.
•Los orificios de ventilación no se deben bloquear nunca.
•Asegúrese de que la mascarilla esté correctamente colocada.
Asegúrese de que la mascarilla y el accesorio de sujeción para la 
cabeza estén ensamblados y colocados como se muestra en la 
primera página de estas instrucciones.
•Si algún deterioro visible de un componente del sistema se hace 
notorio (fisuras, partes quebradas, desgarros, etc.) o si, después de 
limpiarlo, alguno de los componentes continúa sucio, tal componente 
se debe desechar y reemplazar.
•Si cambia la frecuencia, el método o el agente de limpieza para 
limpiar este producto a otros que no sean los que se detallan en 
estas instrucciones, podrían tener un efecto adverso en la mascarilla 
y, en consecuencia, en la seguridad o la calidad de la terapia.
•Si utiliza la mascarilla con oxígeno suplementario, el flujo de 
oxígeno se debe apagar si la máquina no está en funcionamiento, ya 
que el oxígeno acumulado es un peligro de incendio.
•Si utiliza la mascarilla con oxígeno suplementario, el paciente 
deberá evitar fumar.

      Precauciones
•Consulte el manual del aparato de terapia para obtener detalles 
sobre los ajustes e información de funcionamiento.
•Se proporcionan las especificaciones técnicas de la mascarilla para 
que su médico verifique que sean compatibles con el aparato de 
terapia.  Si se utiliza fuera de las especificaciones, es posible que el 
sello y la comodidad de la mascarilla no sean efectivos, que no se 
logre una terapia óptima, y que la fuga o variaciones en el índice 
puedan afectar la función del aparato.
•La mascarilla debe limpiarse cada dos días para evitar que la 
contaminación de la suciedad y la grasa de la piel se acumulen en 
ella.
•La mascarilla no se debe limpiar con métodos de limpieza o 
desinfección no aprobados.
•El paciente debe limpiar su rostro antes de usar la mascarilla.
•El paciente no debe alterar el diseño de la mascarilla.
•No coloque la mascarilla en el secador de ropa.
Contraindicaciones: Ninguna
Garantia limitada   www.circadiance.com/help

     Consulte www.Circadiance.com/help para obtener detal-
les adicionales sobre Ajuste, Ajuste, Limpieza y Reensambla-
je de la máscara.

Especificaciones técnicas (#s 1-8)
1. Rango de presión de terapia: 4 a 20 cm de H2O
2. Conexión giratoria de 22 mm
3. Resistencia (caída de presión)

@ 50 lpm =0.4 cmH2O
@ 100 lpm =0.7 cmH2O

4. No se espera que el almacenamiento ambiental y las condiciones 
de funcionamiento afecten la función de este aparato.

5. Niveles de sonido
• Nivel de potencia sonora A, 27 dBA 
• Nivel de presión sonora A @ 1m, 19 dBA 

6. Se espera que este aparato se mantenga adecuado para su uso 
en condiciones normales y de limpieza durante un período de al 
menos 90días.
7. El aparato no está fabricado de látex de caucho natural.
8. Índice de fuga fija (el flujo puede variar debido a la variación en 
la fabricación):

Presión (cmH20)45101520

Flujo (lpm)1416273745Español

用途
この SleepWeaver マスクは、経鼻的持続陽圧呼吸療法（CPAP）または二相性陽圧呼吸療法に対するインターフェイスを提供するものです。 このマスクは家
庭での単一患者による再利用や病院/医療機関での複数の患者による複数回使用を念頭としたものです。 このマスクは66ポンド（30kg）以上の体重の患者を
対象としています。

  警告
•器具は通気式マスクであり、二重肢式人工呼吸回路と併用してはいけません。
•このマスクやヘッドギアのいずれかの箇所に対し何らかの抵抗がある場合、
直ちに使用を控えてください。
•	この装置は療法器具が起動され適切に作動していないかぎり使用しないで
ください。
•通気孔を決して塞いだりしないください。
•マスクが正しく装着されていることを確認してください。マスクとヘッドギ
アがこれらの説明書の第一面に示されているように組み立てられ配置されてい
ることを確認してください。
•装置の構成部に何か目に見える不具合が生じた（亀裂、部品の破損、裂け目
など）や、洗浄後でも部品が綺麗にならない場合、その部品を廃棄し交換する
必要があります。
•これらの説明事項に規定されている以外の方法でこの製品を洗浄するために
お手入れの頻度、方法や洗浄剤を変えることは、マスクにダメージを与える可
能性があり、結果的に療法の安全性や質を損なうおそれがあります。
•マスクが補充用酸素と併用されている場合、装置が作動していない時は酸
素フローを遮断する必要があります。蓄積した酸素には引火の危険性がある
ためです。
•マスクが補充用酸素と併用されている場合、患者はタバコを控える必要が
あります。

       注意事項
•設定や操作に関する詳細については療法器具の取扱説明書を参照してくだ
さい。
•マスクの技術仕様は臨床医がそれが療法器具に対応しているものかどうか
をチェックできるよう提供されています。仕様に反した使われ方をされた場
合、 マスクの密閉効果や快適さが有効に作用しないおそれがあり、最適な療
法が実現できないおそれがあり、リークやリーク率のばらつきが器具の機能
に影響を及ぼすおそれがあります。
•マスク上で肌がもたらす汚れや脂が溜まることを防ぐため、マスクを一日置
きに洗浄する必要があります。
•マスクを承認されていない洗浄方法や除菌方法で洗浄しないでください。
•使用者はマスクの装着の前に顔を洗う必要があります。
•患者がマスクのデザインを変更してはいけません。
•マスクを乾燥機に入れないでください。

禁忌事項: なし

限定保証   www.circadiance.com/help

マスクの取り付け、調整、クリーニング、再組立ての詳細について
は、www.Circadiance.com/helpを参照してください。

技術仕様 (#s 1-8)
1. 療法の圧力範囲：4 ～ 20 cmH2O
2. 22mm スイベル接続
3. 抵抗（圧力低下）

@ 50 lpm =0.4 cmH2O
@ 100 lpm =0.7 cmH2O

4.環境に配慮した保管や操作の状態がこの器具の機能に影響を与えることは想
定されていません。
5. 音量

• 加重音響パワーレベル, 27 dBA 
• 加重音圧レベル @ 1m, 19 dBA

6. この器具は通常の使用や洗浄の仕方であれば最低90日間性能を維持する
はずです。
7. 器具は天然ゴムラテックス製ではありません。
8. 固定リーク割合（製造のばらつきが原因でフローが異なる場合がありま
す）：

圧力  (cmH20)45101520

フロー (lpm)1416273745

日本語

Beoogd gebruik
Dit masker van SleepWeaver is bedoeld om een raakvlak te geven voor continu positieve ademwegdruk of biniveautherapie. Dit masker is 
bestemd voor hergebruik bij een enkele patiënt thuis en bij meerdere patiënten in het ziekenhuis/institutionele omgeving. Dit masker dient 
gebruikt te worden bij patiënten die minder wegen dan 30 kg (66 lbs).

        Waarschuwingen
•Het apparaat is een geventileerd masker en mag niet worden gebruikt met een 
bilineair ventilatiecircuit.
•Als er bijwerkingen optreden die veroorzaakt worden door een onderdeel van dit 
masker of deze hoofduitrusting, stopt u het gebruik ervan onmiddellijk.
•Dit systeem mag niet worden gebruikt, tenzij het therapieapparaat is ingeschakeld 
en juist werkt.
•De ventilatiegaten mogen nooit geblokkeerd worden.
•Zorg ervoor dat het masker juist is opgezet.  Zorg ervoor dat het masker en de 
hoofduitrusting juist gemonteerd en gepositioneerd zijn zoals aangegeven op de 
voorpagina van deze instructies.
•Als er zichtbare gebreken van een systeemonderdeel zichtbaar zijn (barsten, gebroken 
onderdelen, scheuren, enz.) of als de onderdelen na het reinigen niet proper zijn, moet 
het onderdeel worden weggegooid en vervangen.
•Als de periodiciteit, de methode of het reinigingsmiddel waarmee dit product wordt 
gereinigd anders is dan deze die in deze instructies wordt omschreven, kan dit een 
nadelige invloed hebben op het masker en bijgevolg de veiligheid of kwaliteit van de 
therapie.
•Als het masker wordt gebruikt met aanvullende zuurstof, moet de zuurstofstroom 
uitgeschakeld zijn als het apparaat niet werkt, omdat opgehoopte zuurstof tot 
brandgevaar leidt.
•Als het masker wordt gebruikt met aanvullende zuurstof, mag de patiënt niet roken.

      Waarschuwingen
•Raadpleeg de handleiding van uw therapieapparaat voor details over instellingen en 
gebruiksinformatie.
•De technische specificaties van het masker zijn bedoeld voor uw arts om na te gaan 
of deze compatibel zijn met het therapieapparaat.  Als de specificatie niet wordt 
gevolgd, kunnen de afdichting en het comfort van het masker niet effectief zijn, kan 
een optimale therapie niet worden bereikt en kan een verschillende leksnelheid de 
functie van het apparaat beïnvloeden.
•Het masker moet elke dag worden gereinigd om te voorkomen dat vuil en 
olieverontreiniging van de huid op het masker wordt opgehoopt.
•Het masker mag niet worden gereinigd met niet-goedgekeurde reinigings- of 
ontsmettingsmethoden.
•De gebruiker moet hun gezicht reinigen voordat het masker wordt gedragen.
•De patiënt mag het design van het masker niet wijzigen.
•Plaats het masker niet in een wasdroger.
Contra-indicaties-Geen
Beperkte garantie   www.circadiance.com/help

      Raadpleeg www.Circadiance.com/help voor meer infor-
matie over het monteren, aanpassen, reinigen en opnieuw in 
elkaar zetten van het masker.

Technische Specificaties (#s 1-8)
1. Therapiedrukbereik: 4 to 20cmH2O
2. Wartelverbinding van 22 mm
3. Weerstand (drukval)

@ 50 lpm =0.4 cmH2O
@ 100 lpm =0.7 cmH2O

4. Er wordt niet verwacht dat milieuopslag en gebruiksomstandigheden de werking van 
dit apparaat beïnvloeden.
5. Geluidsniveau

• A-gewogen geluidsvermogensniveau, 27 dBA 
• A-gewogen geluidsdrukniveau @ 1m, 19 dBA

6. Verwacht mag worden dat dit apparaat geschikt blijft voor gebruik onder normale 
gebruiks- en reinigingsomstandigheden gedurende een periode van minstens 90 
dagen.
7. Het apparaat is niet gemaakt van natuurlijke rubberlatex.
8. Vaste leksnelheid (de stroomsnelheid kan variëren door fabricagevariatie):

Druk (cmH20)45101520

Stroomsnelheid  (lpm)1416273745

Nederlands

Предназначение
Маската SleepWeaver е предназначена да осъществява интерфейсна връзка за непрекъснато положително налягане в дихателните 
пътища (CPAP) или двустепенна терапия. Тази маска е предназначена за многократна употреба при един пациент в домашни условия 
или многократно използване от различни пациенти в болнична среда. Тази маска следва да се използва при пациенти с тегло над 66 lbs 
(30 kg).

        предупреждения
•Това устройство представлява вентилирана маска и не трябва да 
се използва с разклонена линия за обдишване.
•Ако се появят каквито и да е реакции към някоя от частите 
на маската или приспособлението за закрепване към глава, 
незабавно преустановете употреба.
•Тази система не трябва да се използва, докато не бъде 
установено, че терапевтичното устройство е включено и работи 
правилно.
•Отворите за вентилиране не трябва да бъдат блокирани.
•Уверете се, че маската е поставена правилно.  Уверете се, че 
маската и приспособлението за закрепване към глава са свързани 
и поставени, както е показано на първа страница от настоящите 
инструкции.
•Ако са налице някакви видими повреди на компонент от 
системата (напуквания, счупени части, разкъсвания и др.), или 
ако след почистване някоя от частите не може да бъде добре 
почистена, съответният компонент следва да бъде изхвърлен и 
подменен.
•Ако почиствате продукта по различен от подробно обяснения 
в настоящите инструкции начин (честота, метод и използвано 
почистващо средство), това може да има неблагоприятен ефект 
върху маската и впоследствие върху безопасността и качеството 
на терапията.
•Ако маската се използва с допълнителен кислород, подаването на 
кислород трябва да бъде спряно, ако машината не работи, защото 
при натрупването му се появява опасност от пожар.
•Ако маската се използва с допълнителен кислород, пациентът 
трябва да се въздържа да не пуши.

     Предпазни мерки
•За подробна информация относно настройките и работата 
на устройството вижте ръководството на терапевтичното 
устройство. 
•Предоставени са техническите спецификации на маската, 
за да може вашият лекар да провери дали са съвместими 
с терапевтичното устройство.  Ако се използват извън 
спецификациите, уплътнението и удобството на маската може 
да не бъдат ефективни, може да не бъде постигната оптимална 
терапия, а утечка или промяна в скоростта на потока може да 
засегнат функционирането на устройството.
•Маската трябва да се почиства през ден, за да се предотврати 
натрупването на мръсотия и омазняване от кожата по маската.
•Върху маската не трябва да се прилагат други методи за 
почистване и дезинфекциране освен одобрените.
•Потребителят трябва да почиства лицето си, преди да постави 
маската.
•Забранено е извършването на промени по конструкцията на 
маската.
•Не сушете маската в сушилня за дрехи.

Противопоказания- Няма

Ограничена гаранция   www.circadiance.com/help

      Моля, вижте www.Circadiance.com/help за 
допълнителни подробности относно монтажа, 
настройката, почистването и повторното сглобяване на 
маската.

Технически спецификации (#s 1-8)
1. Терапевтичен обхват на налягането: 4 до 20 cmH2O
2. дължина на връзката на шарнирното съединение 22 mm
3. Съпротивление (спад в налягането)

@ 50 lpm =0.4 cmH2O
@ 100 lpm =0.7 cmH2O

4. Не се очаква начинът на съхранение и условията, в които се 
използва, да засегнат функционирането на това устройство.
5. Ниво на шума

• A-претеглено ниво на шума при включено захранване, 27 dBA 
• A-претеглено ниво на шума при осъществяване на налягане @ 
 1m, 19 dBA

6. Това устройство се очаква да бъде годно за употреба при 
нормални условия на експлоатация и почистване за период от 
най-малко 90 дни.
7. Това устройство не е изработено от естествен каучуков 
латекс.
8. Фиксирана скорост на потока (дебитът може да варира в 
зависимост от производствените разновидности):

Налягане  (cmH20) 4 5 10 15 20

Дебит  (lpm) 14 16 27 37 45

български

Určené použitie
Táto maska SleepWeaver je určená na zabezpečenie pripojenia pre terapiu s kontinuálnym pretlakom v dýchacích cestách (CPAP), resp. "bi-
level" (dvojúrovňovú terapiu). Táto maska je určená na opakované použitie u jedného pacienta v domácom prostredí a u viacerých pacientov 
na opakované použitie v nemocničnom/inštitucionálnom prostredí. Táto maska je určená na použitie u pacientov ťažších než 66 lb (30 kg).
        Výstrahy
•Pomôcka je ventilovaná maska a nemala by sa používať s 
dvojvetvovým ventilačným okruhom.
•Ak vzniknú akékoľvek reakcie na ktorúkoľvek časť tejto masky alebo 
hlavových popruhov, okamžite ju prestaňte používať.
•Tento systém sa nesmie používať pokiaľ sa nezapne a správne 
nefunguje terapeutické zariadenie.
•Ventilačné otvory sa nikdy nesmú blokovať.
•Skontrolujte, či je maska správne nasadená.  Skontrolujte, či sú 
maska a náhlavné popruhy zastavené a nastavené tak, ako je vidieť 
na prednej strane týchto pokynov.
•Ak je zrejmé akékoľvek viditeľné poškodenie komponentov 
(prasknuté, zlomené diely, trhliny, atď.), alebo ak po vyčistení zostanú 
ktorékoľvek komponenty nevyčistené, komponent sa musí zlikvidovať 
a vymeniť.
•Zmena frekvencie, spôsobu, alebo čistiaceho prostriedku 
používaného na čistenie tohto produktu v porovnaní s týmito pokynmi 
môže mať nežiaduci účinok na masku a následne na bezpečnosť alebo 
kvalitu terapie.
•Ak sa maska používa s prídavným kyslíkom, keď je prístroj vypnutý, 
prívod kyslíka je potrebné vypnúť, pretože nahromadený kyslík 
predstavuje nebezpečenstvo požiaru.
•Ak sa maska používa s prídavným kyslíkom, pacient by nemal fajčiť.

     Upozornenie
•Podrobnosti o nastavení a prevádzkové údaje nájdete a príručke k 
terapeutickej pomôcke.
•Technické parametre masky sú určené pre vášho klinického 
pracovníka, ktorý overí, či zodpovedajú parametrom terapeutického 
prístroja.  Ak sa maska používa mimo špecifikácie, utesnenie a 
komfort používania masky nemusia byť efektívne, môže sa stať, 
že sa nedosiahne optimálna liečba a únik alebo zmeny úniku môžu 
mať vplyv na funkčnosť pomôcky.
•Maska sa musí čistiť každý deň, aby sa na maske nehromadili 
nečistoty a mastnoty z pokožky.
•Maska sa nesmie čistiť neschválenými čistiacimi alebo dezinfekčnými
postupmi.
•Používateľ by si mal pred použitím masky umyť tvár.
•Pacient nesmie upravovať konštrukciu masky.
•Neumiestňujte masku do sušičky na prádlo.

Kontraindikácie - Žiadne

Obmedzená záruka   www.circadiance.com/help

      Ďalšie podrobnosti o montáži, úprave, čistení a opätov-
nej montáži masky nájdete na stránke

Technické špecifikácie (#s 1-10)
1. Terapeutický tlakový rozsah: 4 až 20 cm H2O
2. 22mm otočný konektor
3. Odpor (pokles tlaku)

@ 50 lpm =0.4 cmH2O
@ 100 lpm =0.7 cmH2O

4. Prostredie uskladnenia a prevádzkové podmienky by nemali mať 
vplyv na funkčnosť tejto pomôcky.
5. Hladina hluku

• A vážená hladina akustického výkonu, 27 dBA 
• A vážená hladina akustického tlaku @ 1m, 19 dBA

6. Táto pomôcka by si pri štandardných podmienkach používania 
a čistenia mala zachovať vlastnosti vhodné na použitie po dobu 
najmenej 90 dní.
7. Pri výrobe pomôcky nebol použitý prírodný latex.
8. Fixný únik (prietok sa môže líšiť kvôli odchýlkam vo výrobe):

Tlak  (cmH20) 4 5 10 15 20

Prietok  (lpm) 14 16 27 37 45

Slovenský
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Avsedd anvandning
Denna SleepWeaver-mask är avsedd att ge en interaktion för kontinuerligt positivt luftvägstryck (Continuous Positive Airway Pressure - CPAP) 
eller tvånivåterapi. Masken är avsedd för upprepad användning av en enskild patient i hemmet och användning flera gånger av flera patienter i 
sjukhus-/instutitionsmiljö. Denna mask ska användas av patienter som väger mer än 30 kg.

      Varningsföreskrifter
•Enheten är en ventilerad mask och ska inte användas med en ventilationskrets med 
dubbla slangar.
•Om någon del av masken eller huvuddelen orsakar någon typ av reaktion, sluta 
omedelbart att använda den.
•Systemet ska inte användas om inte behandlingsenheten är påslagen och fungerar 
korrekt.
•Ventilationshålen får aldrig blockeras.
•Se till att masken har satts på korrekt.  Se till att masken och huvuddelen sitter så 
som visas på framsidan i de här instruktionerna.
•Om någon komponent i systemet är synbart försämrad (sprickor, trasiga delar, revor, 
m.m.), eller om komponenterna inte blir rena trots rengöring, ska komponenten 
kasseras och bytas ut.
•Varierande frekvens, metod, eller om det rengöringsmedel som används för att 
rengöra produkten inte följer beskrivningarna i dessa instruktioner kan det ha negativ 
påverkan på masken och kan följaktligen påverka behandlingens säkerhet och kvalitet.
•Om masken används med extra syrgas ska flödet av syre stängas av om maskinen 
inte används eftersom ansamlat syre är en brandfara.
•Om masken används med extra syrgas ska patienten avstå från att röka.

      Försiktighetsåtgärder
•Se handboken för din behandlingsenhet för information om inställningar och drift.
•Maskens tekniska specifikationer får din kliniker för att kunna kontrollera att den är 
kompatibel med behandlingsenheten.  Om den inte används enligt specifikationerna 
kanske inte tätheten och effektiviteten hos masken är effektiv, optimal behandling 
kanske inte uppnås och läckor eller variationer i utströmningshastigheten kan påverka 
enhetens funktion.
•The mask should be cleaned every other day to prevent dirt and oil 		
contamination from the skin building up on the mask.
•Masken ska rengöras varannan dag för att undvika att kontaminering av smuts och oljor 
från huden byggs upp på masken.
•Användaren bör tvätta ansiktet innan denne sätter på sig masken.
•Patienten ska inte ändra maskens design.
•Placera inte masken i en torktumlare.
Kontraindikationer: Inga
Begransad garanti   www.circadiance.com/help

     Vänligen se www.Circadiance.com/help för mer informa-
tion om montering, justering, rengöring och ommontering av 
masken.Tekniska Specifikationer (#s 1-8)

1. Behandlingstryckintervall: 4 till 20 cmH2O
2. 22 mm vridkoppling
3. Motstånd (tryckfall)
		  @ 50 lpm =0.4 cmH2O
		  @ 100 lpm =0.7 cmH2O
4. Miljöförhållanden för förvaring och användning förväntas inte påverka funktionen 
hos denna enhet.
5. Ljudnivå
		  • A-vägd ljudeffektnivå, 27 dBA  
		  • A-vägd ljudtrycksnivå @ 1m, 19 dBA
6. Enheten förväntas vara lämplig för användning, under normalt bruk och vid normal 
rengöring, under en tidsperiod på minst 90 dagar.

7. Enheten är inte tillverkad med naturgummilatex.
8. Fast utströmningshastighet (flödet kan variera beroende på 
tillverkningsvariation):

Tryck (cmH20) 4 5 10 15 20

Flöde (lpm) 14 16 27 37 45

Svenska

Tilsigtet anvendelse
Denne SleepWeaver maske er beregnet til brug ved CPAP- eller bi-niveaubehandling. Masken er beregnet til gentagen brug af en enkelt pati-
ent i hjemmet og af flere patienter i hospitaler/institutioner. Masken må bruges af patienter, der vejer over 30 kg.
        Advarsler
•Enheden er en maske med ventilation og må ikke bruges sammen med et 
ventilationskredsløb med to grene.
•Stop brugen øjeblikkeligt ved reaktioner over for dele af masken eller hovedtøjet.
•Systemet må ikke bruges, medmindre behandlingsmaskinen er tændt og fungerer 
korrekt.
•Ventilationshullerne må aldrig blokeres.
•Kontrollér, at masken er anbragt korrekt.  Kontrollér, at maske og hovedtøj er 
monteret og anbragt som vist på forsiden af vejledningen.
•Hvis der registreres en tydelig svækkelse af en systemdel (revner, beskadigede 
dele, flænger osv.), eller hvis dele fortsat er snavsede efter rengøring, skal 
komponenten kasseres og udskiftes.
•Ændringer i rengøringshyppighed, -metode eller rengøringsmiddel til rengøring af 
produktet i forhold til beskrivelsen i vejledningen kan påvirke masken negativt og 
dermed sikkerheden eller kvaliteten af behandlingen.
•Hvis masken bruges med supplerende ilt, skal ilttilførslen slukkes, hvis maskinen 
ikke er i drift, da ophobning af ilt udgør en brandfare.
•Hvis masken bruges med supplerende ilt, må patienten ikke ryge.

      Påmindelser
•Se vejledningen til din behandlingsenhed for oplysninger om indstillinger og betjening.
•Maskens tekniske specifikationer er beregnet til din læge, der kan kontrollere, om 
de er kompatible med behandlingsenheden.  Hvis brugen af masken går ud over 
specifikationerne, er maskens forsegling og komfort muligvis ikke effektiv. Der opnås 
ikke den bedst mulige behandling, og lækage eller variation i lækagehastigheden kan 
påvirke enhedens funktion.
•Masken skal rengøres hver anden dag for at undgå, at snavs og fedt fra huden 
ophobes på masken.
•Masken må ikke rengøres med rengørings- eller desinfektionsmetoder, der ikke er 
godkendt.
•Brugeren skal vaske sit ansigt, før masken bruges.
•Patienten må ikke ændre maskens design.
•Masken må ikke tørres i en tørretumbler.
Kontraindikationer: Ingen
Begrænset garanti   www.circadiance.com/help

      Se venligst www.Circadiance.com/help for yderligere 
oplysninger om montering, justering, rengøring og genmonte-
ring af masken.Tekniske specifikationer (#s 1-8)

1. Trykinterval ved behandling: 4-20 cm H2O
2. 22 mm drejetilslutning
3. Modstand (trykfald)
		  @ 50 lpm =0.4 cmH2O
		  @ 100 lpm =0.7 cmH2O
4. Opbevaringsomgivelser og driftsbetingelser forventes ikke at påvirke enhedens 
funktion.
5. Lydniveau
		  • Lydeffektsniveau dB(A), 27 dBA  
		  • Lydtryksniveau dB(A) @ 1m, 19 dBA

6. Enheden forventes at kunne anvendes i en periode på mindst 90 dage ved normal 
brug og rengøring. 
7. Enheden er fremstillet uden naturgummi/latex.
8. Fast lækagehastighed (flow kan variere som følge af variation i fremstilling):

Tryck (cmH20) 4 5 10 15 20

Flow (lpm) 14 16 27 37 45 Dansk

Tiltenkt bruk
Denne SleepWeaver-masken er ment for bruk til behandling med et CPAP-apparat (kontinuerlig positivt luftveistrykk) eller bilevel-apparat. 
Denne masken er tiltenkt gjenbruk på én pasient i hjemmemiljø, og på gjenbruk på flere pasienter i sykehus-/institusjonsmiljø. Denne masken 
skal brukes på pasienter som veier mer enn 30kg (66 lbs).
        Advarsler
•Enheten er en ventilert maske og bør ikke brukes med en ventilas-
jonskrets med dobbel luftslange.
•Dersom en reaksjon på noen som helst del av denne masken eller 
festestroppene oppstår, stopp bruken umiddelbart.
•Dette systemet må ikke brukes dersom ikke behandlingsenheten er 
skrudd på og virker som den skal.
•Ventilasjonshullene må aldri blokkeres.
•Påse at masken er riktig satt på.  Påse at masken og 
festestroppene er montert og plassert slik vist på forsiden av denne 
bruksanvisningen.
•Dersom noen som helst synlig forringelse av systemkomponenter 
oppstår (sprekkdannelse, ødelagte deler, rifter, etc.), eller dersom 
komponenter forblir urene etter rengjøring, bør komponenten kastes 
og erstattes.
•Endring til en annen frekvens, metode eller rengjøringsmiddel 
enn det som angis i denne bruksanvisningen for rengjøring av 
dette produktet, kan ha en uheldig effekt på masken og følgelig på 
sikkerheten eller kvaliteten av behandlingen.
•Dersom masken brukes med tilleggsoksygen må oksygentilførselen 
skrus av dersom maskinen ikke er i bruk, fordi ansamlet oksygen er 
brannfarlig.
•Dersom masken brukes med tilleggsoksygen bør pasienten avstå 
fra røyking.

      Forholdsregler
•Se behandlingsenhetens brukerveiledning for detaljer om 
innstillinger og driftsinformasjon.
•Maskens tekniske spesifikasjoner er angitt slik at din behandler 
kan sjekke at de er kompatible med behandlingsenheten.  Ved bruk 
utenfor spesifikasjonene vil forseglingen og komforten kanskje 
ikke være effektiv, optimal behandling vil kanskje ikke oppnås, 
og lekkasje eller variasjon i lekkasjefrekvensen vil kunne påvirke 
enhetens funksjon.
•Masken skal rengjøres annenhver dag for å forhindre skitt og oljer 
fra huden i å bygge seg opp i masken.
•Masken må ikke rengjøres med rengjørings- eller 
desinfiseringsmetoder som ikke er godkjente.
•Brukeren bør rengjøre ansiktet før masken tas på.
•Pasienten må ikke endre på maskens design.
•Masken må ikke plasseres i tørketrommel eller tørkeskap.
Kontraindikasjoner: Ingen
Begrenset garanti   www.circadiance.com/help

      Vennligst se www.Circadiance.com/help hvis du vil ha 
mer informasjon om montering, justering, rengjøring og 
ommontering av masken.

Tekniske Spesifikasjoner (#s 1-8)
1. Behandlingstrykk: 4 til 20 cmH2O
2. 22mm sviveltilkobling
3. Motstand (trykkfall)
		  @ 50 lpm =0.4 cmH2O
		  @ 100 lpm =0.7 cmH2O
4. Miljømessige lagrings- og bruksforhold er ikke forventet å påvirke 
funksjonen til denne enheten.
5. Lydnivå
		  • A-vektet lydeffektnivå, 27 dBA  
		  • A-vektet lydtrykknivå @ 1m, 19 dBA

6. Denne enheten er forventet å være egnet for bruk i en periode på 
minst 90 dager ved normal bruk og rengjøring.
7. Denne enheten er ikke laget av naturgummilateks.
8. Fast lekkasjefrekvens (luftstrøm kan variere som følge av 
produksjonsvariasjoner):

Tryck (cmH20) 4 5 10 15 20

Luftstrøm (lpm) 14 16 27 37 45

Norsk

Indicações
A Máscara SleepWeaver de Pressão Positiva Contínua das Vias Respiratórias (CPAP) foi concebida para proporcionar um interface eficaz para a 
Pressão Positiva Contínua das Vias Respiratórias ou para a terapia de dois níveis. Esta máscara destina-se à reutilização por um único paciente 
no seu domicílio ou para o uso múltiplo de vários pacientes em ambiente hospitalar / institucional. Esta máscara destina-se à utilização por 
pacientes com mais de 30 kgs (66 lbs).
        Advertências
•Este dispositivo é uma máscara ventilada e não deve ser utilizado 
com circuitos de ventilação de duplo membro.
•Se experimentar alguma reação a qualquer parte desta máscara 
ou do arnês, interrompa o seu uso imediatamente.
•Este sistema só deve ser utilizado se o dispositivo de terapia 
estiver ligado e a funcionar devidamente.
•Os orifícios de ventilação não devem estar obstruídos.
•Assegure-se de que coloca a máscara corretamente.  Assegure-
se de que a máscara e o arnês estão montados e posicionados 
conforme indicado na página da frente destas instruções.
•Se for visível algum tipo de deterioração num qualquer 
componente do sistema (fissura, peças partidas, rasgões, etc.), ou 
se após a limpeza alguns dos componentes permanecerem sujos, 
os mesmos devem ser removidos e substituídos. 
•A variação da frequência, método e produtos de limpeza para 
limpar este produto além do que vem detalhado nestas instruções 
pode ter um efeito adverso na máscara e, consequentemente,  
sobre a segurança ou qualidade da terapia.
•Se a máscara for utilizada com oxigénio suplementar, o fluxo de 
oxigénio deve ser desligado se a máquina não estiver a funcionar, 
uma vez que a acumulação de oxigénio constitui um perigo de 
incêndio.
•Se a máscara for utilizada com oxigénio suplementar, o paciente 
deve abster-se de fumar. 

      Precauções
•Consulte o manual do seu dispositivo de terapia para detalhes sobre 
as definições e informação de operação.
•As especificações técnicas da máscara são fornecidas ao seu médico 
para que este verifique se são compatíveis com o dispositivo de 
terapia.  Se utilizar especificações externas, a vedação e o conforto 
da máscara poderão não ser efetivos, a terapia ótima pode não ser 
conseguida e podem ocorrer fugas ou variações na taxa de fuga que 
podem afetar as funções do dispositivo.
•Esta máscara deve ser limpa todos os dias para prevenir a 
contaminação por sujidade e gordura da pele acumulada na máscara.
•A máscara não deve ser limpa com produtos ou métodos de 
desinfeção não aprovados.
•O utilizador deve limpar a cara antes de utilizar a máscara.
•O paciente não deve alterar o desenho da máscara.
•Não colocar a máscara na máquina de secar a roupa.
Contra-indicações: Nenhuma
Limite da garantia   www.circadiance.com/help
      
      Consulte www.Circadiance.com/help para obter detalhes 
adicionais sobre montagem, ajuste, limpeza e remontagem 
da máscara.

Especificações técnicas (#s 1-8)
1. Gama de Pressões para Terapia 4 a 20 cmH2O
2. Ligação de peça giratória com 22 mm
3. Resistência (queda de pressão)
		  @ 50 lpm =0.4 cmH2O
		  @ 100 lpm =0.7 cmH2O
4. Nível Sonoro
		  • Nível de Potência Acústica Medida em A, 26 dBA  
		  • Nível de Pressão Acústica Medida em A, 18 dBA

5. O ambiente de armazenamento e as condições de utilização não 
influenciam, em princípio, as funções deste dispositivo.
6. Desde que submetido a uma utilização e condições de limpeza 
normais, é esperado que este dispositivo se mantenha apto para o 
uso por um período de tempo de pelo menos 90 dias.
7. Produto livre de látex.
8. Taxa de Fuga Fixa (o fluxo pode variar devido a variações no 
fabrico):

Pressão (cmH20) 4 5 10 15 20

Fluxo (lpm) 14 16 27 37 45
Português

Uso previsto
La maschera SleepWeaver è stata concepita per fornire un'interfaccia per la terapia a pressione aerea positiva continua (CPAP) o a doppio 
livello. La maschera è destinata all'uso domestico su un singolo paziente o su più pazienti, in un contesto clinico/ospedaliero. Questa maschera 
è destinata ai pazienti di peso superiore ai 30 kg (66 libbre).
        Avvertenze
•Il dispositivo è una maschera ventilata e non deve essere usato con 
un circuito di ventilazione a doppio membro.
•Se ci sono reazioni a qualsiasi parte di questa maschera o alla cuffia, 
interrompere immediatamente l'uso.
•Questo sistema non deve essere usato a meno che il dispositivo 
terapico non sia acceso e funzionante correttamente.
•I fori di ventilazione non devono essere bloccati.
•Assicurarsi che la maschera sia indossata correttamente.  Assicurarsi 
che la maschera e la cuffia siano montate e posizionate come indicato 
nella prima pagina di queste istruzioni.
•Se appare un deterioramento visibile di un componente del sistema 
(lesioni, parti rotte, usura ecc.) o se dopo la pulizia dei componenti 
restano sporchi, il componente deve essere smaltito e sostituito.
•Modificare la frequenza, il metodo o l'agente pulente per pulire 
questo prodotto rispetto a quanto descritto in queste istruzioni può 
avere un effetto avverso sulla maschera e quindi sulla sicurezza o 
sulla qualità della terapia.
•Se la maschera è usata con ossigeno supplementare, il flusso di 
ossigeno deve essere disattivato se la macchina non funziona in 
quanto l'ossigeno accumulato è un pericolo di incendio.
•Se la maschera è usata con ossigeno supplementare, il paziente non 
deve fumare.

      Precauzioni
•Fare riferimento al manuale del proprio dispositivo terapico per i 
dettagli sulle impostazioni e le informazioni operative.
•Le specifiche tecniche della maschera sono fornite per il proprio 
medico per verificare che siano compatibili con il dispositivo 
terapico.  Se usata fuori dalle specifiche, la tenuta e la comodità della 
maschera potrebbero non essere efficaci, la terapia ottimale potrebbe 
non essere raggiunta e perdite o variazione nella portata della 
perdita possono influenzare il funzionamento del dispositivo.
•La maschera deve essere pulita ogni giorno per evitare 
contaminazioni di sporco e olio dalla pelle che si forma sulla 
maschera.
•La maschera non deve essere pulita con metodi di pulizia o 
disinfezione non approvati.
•L'utente deve pulire la propria faccia prima di indossare la 
maschera.
•Il paziente non deve alterare il design della maschera.
•Non porre la maschera in un'asciugatrice per abiti.
Controindicazioni: Nessuna
Garanzia limitata   www.circadiance.com/help
      
       Fare riferimento a www.Circadiance.com/help per 
ulteriori dettagli su Adattamento, Regolazione, Pulizia e 
Rimontaggio della maschera.

Specifiche tecniche (#s 1-8)
1. Gamma di pressione terapia: da 4 a 20 cmH2O
2. Connessione girevole 22 mm
3. Resistenza (caduta di pressione)
		  @ 50 lpm =0.4 cmH2O
		  @ 100 lpm =0.7 cmH2O
4. Non si prevede che le condizioni operative e di conservazione 
ambientali influenzino il funzionamento di questo dispositivo.
5. Livello sonoro
		  • Livello di potenza acustica ponderato in base alla curva A, 27 dBA  
		  • Livello di pressione acustica ponderato in base alla curva A @ 1m, 19 dBA

6. Questo dispositivo dovrebbe rimanere idoneo per essere utilizzato 
in condizioni normali di utilizzo e pulizia per un periodo di almeno 
90 giorni.
7. Il dispositivo non è prodotto con lattice di gomma naturale.
8. Tasso di perdita fisso (il flusso può variare a causa della variazione 
di produzione):

Pressione (cmH20) 4 5 10 15 20

Flusso (lpm) 14 16 27 37 45
Italiano

Προοριζόμενη χρήση
Αυτή η μάσκα SleepWeaver προορίζεται για την παροχή μιας διεπαφής για συνεχή θετική πίεση αεραγωγού (CPAP) ή θεραπεία δύο επιπέδων.  
Αυτή η μάσκα προορίζεται για επαναχρησιμοποίηση από ένα μόνο ασθενή στο σπίτι και για πολλαπλές χρήσεις από πολλαπλούς ασθενείς σε 
νοσοκομείο/ίδρυμα. Αυτή η μάσκα πρέπει να χρησιμοποιείται σε ασθενείς πάνω από 66 λίβρες (30 κιλά).
        προειδοποιήσεις
•Η συσκευή είναι αεριζόμενη μάσκα και δεν πρέπει να χρησιμοποιείται με κύκλωμα 
εξαερισμού διπλών άκρων.
•Εάν παρατηρήσετε οποιεσδήποτε αντιδράσεις σε οποιοδήποτε μέρος της μάσκας ή 
του εξαρτήματος κεφαλής, διακόψτε τη χρήση αμέσως.
•Αυτό το σύστημα δεν πρέπει να χρησιμοποιείται εκτός εάν η συσκευή θεραπείας είναι 
ενεργοποιημένη και λειτουργεί σωστά.
•Οι οπές αερισμού δεν πρέπει ποτέ να φράζονται.
•Βεβαιωθείτε ότι η μάσκα έχει τοποθετηθεί σωστά.  Βεβαιωθείτε ότι η μάσκα και το 
εξάρτημα κεφαλής έχουν συναρμολογηθεί και τοποθετηθεί όπως φαίνεται στην πρώτη 
σελίδα αυτών των οδηγιών.
•Εάν υπάρχει ορατή φθορά ενός εξαρτήματος του συστήματος (ρωγμές, σπασμένα 
μέρη, σχισίματα, κ.λ.π.) ή εάν μετά τον καθαρισμό κάποια εξαρτήματα δεν έχουν 
καθαρίσει, το συγκεκριμένο εξάρτημα θα πρέπει να απορριφθεί και να αντικατασταθεί.
•Εάν αλλάξετε τη συχνότητα, ή χρησιμοποιήσετε μέθοδο ή καθαριστικό για τον 
καθαρισμό αυτού του προϊόντος, διαφορετικό από αυτό που περιγράφεται σε αυτές 
τις οδηγίες, μπορεί να έχει δυσμενή επίδραση στη μάσκα και κατά συνέπεια στην 
ασφάλεια ή στην ποιότητα της θεραπείας.
•Εάν η μάσκα χρησιμοποιείται με συμπληρωματικό οξυγόνο, η ροή οξυγόνου θα 
πρέπει να απενεργοποιηθεί εάν το μηχάνημα δεν λειτουργεί, επειδή το συσσωρευμένο 
οξυγόνο ενέχει κίνδυνο πυρκαγιάς.
•Εάν η μάσκα χρησιμοποιείται με συμπληρωματικό οξυγόνο, ο ασθενής πρέπει να 
απέχει από το κάπνισμα.

      Προφυλάξεις
•Ανατρέξτε στο εγχειρίδιο συσκευής θεραπείας για λεπτομέρειες σχετικά με τις 
ρυθμίσεις και τις πληροφορίες σχετικά με τη λειτουργία.
•Οι τεχνικές προδιαγραφές της μάσκας παρέχονται στον κλινικό γιατρό σας για 
να βεβαιωθεί ότι είναι συμβατές με τη συσκευή θεραπείας.  Εάν χρησιμοποιηθεί 
εκτός των προδιαγραφών, η σφράγιση και η άνεση της μάσκας μπορεί να μην είναι 
αποτελεσματική, μπορεί να μην επιτευχθεί η βέλτιστη θεραπεία, και η διαρροή ή ο 
ρυθμός διαρροής μπορεί να επηρεάσει τη λειτουργία της συσκευής.
•Η μάσκα πρέπει να καθαρίζεται κάθε δεύτερη μέρα για να αποφευχθεί η συσσώρευση 
σκόνης και ρύπανσης από το δέρμα στη μάσκα.
•Η μάσκα δεν πρέπει να καθαρίζεται με μη εγκεκριμένες μεθόδους καθαρισμού ή 
απολύμανσης.
•Ο χρήστης πρέπει να καθαρίσει το πρόσωπό του πριν φορέσει τη μάσκα.
•Ο ασθενής δεν πρέπει να αλλάξει τη σχεδίαση της μάσκας.
•Μην τοποθετείτε τη μάσκα σε στεγνωτήριο ρούχων.
Αντενδείξεις: Καμία
Περιορισμένη εγγύηση   www.circadiance.com/help
      
      Για περισσότερες λεπτομέρειες σχετικά με την τοποθέτηση, 
τη ρύθμιση, τον καθαρισμό και την επανασυναρμολόγηση της 
μάσκας, ανατρέξτε στο www.Circadiance.com/help.

Τεχνικές προδιαγραφές (#s 1-8)
1. Εύρος θεραπείας πίεσης: 4 έως 20 cmH2O
2. σύνδεση στροφέα 22mm 
3. Αντίσταση (πτώση πίεσης)
		  @ 50 lpm =0.4 cmH2O
		  @ 100 lpm =0.7 cmH2O
4. Οι περιβαλλοντικές συνθήκες αποθήκευσης και οι συνθήκες 
λειτουργίας δεν αναμένεται να επηρεάσουν τη λειτουργία της 
συσκευής.
5. Επίπεδο ήχου
		  • Α-σταθμισμένο επίπεδο ηχητικής ισχύος, 27 dBA  
		  • Α-σταθμισμένο επίπεδο πίεσης ήχου @ 1m, 19 dBA

6. Κανονικά αυτή η συσκευή είναι κατάλληλη για χρήση υπό 
κανονικές συνθήκες χρήσης και καθαρισμού για χρονικό διάστημα 
τουλάχιστον 90 ημερών.
7. Η συσκευή δεν είναι κατασκευασμένη από φυσικό ελαστικό λάτεξ.
8. Σταθερή τιμή διαρροής (η τιμή μπορεί να διαφέρει λόγω 
κατασκευαστικών παραλλαγών):

Πίεση (cmH20) 4 5 10 15 20

Ροή  (lpm) 14 16 27 37 45

Ελληνικά

Kullanım Amacı
Bu SleepWeaver Maske , Sürekli Pozitif Solunum Yolu Basıncı (CPAP) ve iki seviyeli tedaviye yöneliktir. Ayrıca, evde tek bir hasta tarafından ve 
hastanede ve benzeri kurumlarda birden fazla hasta tarafından bir kereden fazla da kullanılabilir.Maskeyi 30 kilogramdan daha ağır olan hastalar 
kullanmalıdır.
        Uyarılar
•Bu cihaz  havalandırmalı bir  maskedir ve çift  yollu solunum devre-
siyle birlikte kullanılmamalıdır.
•Maskenin veya başlığın herhangi bir parçasına karşı reaksiyonlar 
gelişirse, maskeyi kullanmayı derhal bırakın.
•Tedavi cihazı açılıp düzgün çalışır halde olmadıkça, bu sistem 
kullanılmamalıdır.
•Havalandırma delikleri tıkanmamalıdır.
•Maskenin düzgün takıldığından emin olun.  Maskenin ve başlığın bu 
talimat broşürünün  ön yüzünde gösterilen şekilde birleştirildiğinden 
ve takıldığından emin olun.
•Cihazın parçalarından birisinde gözle görülür bir kusur (çatlak, kırık 
parça, yarılma vs.) varsa veya parçaları temizlikten sonra bile temiz 
değilse, söz konusu parça atılmalıdır ve yenisi takılmalıdır.
•Bu talimatlarda belirtilenden farklı bir yöntem, temizlik maddesi 
ile veya farklı bir sıklıkta cihazı temizlemek maske üzerinde ters 
etkilere sebep olabilir ve nihayetinde tedavinin kalite ve güvenliğini 
etkileyebilir.
•Maska oksijen takviyesi ile kullanılıyorsa, oksijen akışı makinenin 
olmadığı durumlarda kesilmelidir, zira biriken oksijen yangın tehlikesi 
oluşturur.
•Maske  oksijen takviyesi ile kullanılıyorsa, hasta sigaradan uzak 
durmalıdır.

      Dikkat Edilmesi Gereken Hususlar
•Ayarlara ve kullanım bilgilerine dair ayrıntılar için tedavi cihazınızın 
kılavuzuna bakınız.
•Maskeye ait teknik özellik bilgileri, maskenin tedavi cihazıyla 
uyumlu olup olmadığını kontrol etmesi amacıyla klinikteki uzmana 
sağlanmıştır.  Belirtilen teknik özellikler haricinde kullanıldığında, 
maskenin sızdırmazlığı ve rahatlığı etkili olmayabilir, optimum 
tedaviye ulaşılamayabilir ve kaçak hızındaki farklılık veya kaçaklar 
cihazın çalışmasını etkileyebilir.
•Maske üzerinde biriken kirin ve yağın bulaşmasını önlemek için 
maske her iki günde bir temizlenmelidir.
•Maske tavsiye edilmeyen temizlik veya dezenfektasyon yöntemleriyle 
temizlenmemelidir.
•Kullanıcı maskeyi takmadan önce yüzünü temizlemelidir.
•Hasta maskenin yapısıyla oynamamalıdır.
•Maskeyi kurutma makinesine atmayın.
Kontraendikasyonlar: Yok
Sınırlı Garanti   www.circadiance.com/help
      
      Maskenin Takılması, Ayarlanması, Temizlenmesi ve 
Yeniden montajı hakkında ek ayrıntılar için lütfen www.Circa-
diance.com/help adresine bakın.

Teknik özellikler (#s 1-8)
1. Tedavi Edilen Basınç Aralığı: 4 ila 20 cmH2O
2. 22mm fırdöndü bağlantısı
3. Direnç  (basınç düşüşü)
		  @ 50 lpm =0.4 cmH2O
		  @ 100 lpm =0.7 cmH2O
4. Doğa ile  ilgili muhafaza ve  çalışma şartlarının bu cihazın çalışma 
biçimini etkilemesi beklenmemektedir.
5. Ses Seviyesi
		  • A-ağırlıklı Ses Gücü Seviyesi, 27 dBA  
		  • A-ağırlıklı Ses Basıncı Seviyesi @ 1m, 19 dBA

6. Bu cihazın normal kullanım ve temizlik koşulları altında en az 90 
gün boyunca düzgün işlev göstermesi beklenmektedir. 
7. Bu  cihaz doğan kauçuk lateks kullanılarak üretilmemiştir.
8. Sabit  Kaçak Hızı (hız imalattaki özelliklere göre farklılık 
gösterebilir):

Basınç (cmH20) 4 5 10 15 20

Debi (lpm) 14 16 27 37 45

Türk

Určení
Tato maska  SleepWeaver Mask je určena k zajištění rozhraní pro  kontinuální pozitivní tlak dýchacích cest, (CPAP) nebo dvouúrovňovou 
terapii. Tato maska je určena k opakovanému použití jedním pacientem v domácnosti  a použití více pacienty v nemocničním/institucionálním 
prostředí. Tato maska je určena k použití u pacientů, jejichž hmotnost přesahuje 66 lb (30 kg).

        Upozornění
•Zařízení tvoří maska s ventily a nesmí být používáno s ventilačním 
okruhem.
•V případě jakékoli reakce na některou z částí této masky nebo  
postroje používání okamžitě ukončete.
•Tento systém nesmí být používán dokud nedojde k zapnutí řádně 
obsluhovaného terapeutického zařízení.
•Větrací otvory nesmí být nikdy blokovány.
•Ujistěte se, že je maska nasazená správně.  Ujistěte se, že je 
maska a postroj smontovaný a nasazený tak, jak je znázorněno na 
přední straně těchto pokynů.
•V případě jakéhokoli viditelného zhoršení systémových komponentů 
(prasknutí, zlomené části, opotřebení atd.), nebo pokud některé 
komponenty zůstanou špinavé i po čištění, je třeba daný komponent 
zlikvidovat a nahradit.
•Změna frekvence, způsobu čištění nebo čisticího přípravku 
používaného k čištění tohoto produktu, jiného než, který je uvedený 
v těchto pokynech, může mít na masku nežádoucí účinek a v 
důsledku toho i vliv na bezpečnost nebo kvalitu terapie.
•Pokud je maska používaná s doplňkovým kyslíkem, je-li zařízení 
vypnuté, průtok kyslíku musí být vypnutý, protože nahromaděný 
kyslík představuje nebezpečí vzniku požáru.
•Pokud je maska používaná s doplňkovým kyslíkem, pacient nesmí 
kouřit.

      Výstraha
•Podrobnosti o nastavení a provozních informacích naleznete v 
návodu k vašemu terapeutickému zařízení.
•Technické údaje masky jsou uvedeny pro vašeho lékaře, aby 
zkontroloval, že jsou kompatibilní s terapeutickým zařízením.  V 
případě použití mimo specifikace nemusí být těsnění a pohodlí masky 
účinné, nemusí být dosaženo optimální terapie a rychlosti nebo 
odchylky úniku mohou ovlivnit funkci zařízení.
•Maska musí být čištěna každý druhý den, aby se předešlo znečištění 
a kontaminaci zbytky pokožky, které se hromadí na masce.
•Maska nesmí být čištěna pomocí neschválených čistících nebo 
dezinfekčních prostředků.
•Uživatel si musí před nasazením masky očistit obličej.
•Pacient nesmí pozměňovat design masky.
•Masku nedávejte do sušičky oblečení.
Kontraindikace:  Žádné
Omezená záruka   www.circadiance.com/help

      Další podrobnosti o montáži, úpravě, čištění a opětovném 
sestavení masky naleznete na stránce www.Circadiance.com/
help.

Technické specifikace (#s 1-8)
1. Terapeutický rozsah tlaku: 4 až 20 cmH2O
2. 22 mm spoj - otočný kloub
3. Odpor (pokles tlaku)
		  @ 50 lpm =0.4 cmH2O
		  @ 100 lpm =0.7 cmH2O
4. Očekává se, že podmínky skladování a používání funkčnost tohoto 
zařízení neovlivní.
5. Úroveň hluku
		  • Průměrná hladina úrovně hluku, 27 dBA  
		  • Průměrná hladina akustického tlaku @ 1m, 19 dBA

6. Očekává se, že toto zařízení zůstane vhodné k použití za 
normálních podmínek použití a čištění po dobu minimálně 90 dnů.
7. Zařízení není vyrobeno z přírodního kaučuku.
8. Fixní rychlost úniku (rychlost se může lišit v závislosti na změnách 
výroby):

Tlak (cmH20) 4 5 10 15 20

Rychlost (lpm) 14 16 27 37 45

čeština

預期用途
此睡眠布織面罩（SleepWeaver Mask），專門設計做為「連續性正呼吸道壓力」（CPAP）或雙水平治療法之介面。 本面罩專供居家之
單一患者以及住在醫院/醫療機構內之多名患者重複使用。本面罩適用於體重大於 66 磅（30 kg）的患者。
        警告
•本裝置為通氣面罩，不應與雙翼呼吸管路一起使用。
•如果對本裝置或頭套的任何部份出現任何反應，請立即停止使
用。
•除非治療儀器啟動且正常運作，否則不應使用本系統。
•通氣孔必須隨時保持暢通無阻塞。
•確保面罩穿戴正確。確保面罩與頭套的組合與定位如本說明書首
頁所示。
•如果系統零件出現明顯變質（零件破裂、撕碎等），或清潔後任
何一個零件仍不乾淨，則該零件必須丟棄並更換。
•未依本說明書所述，而以不同頻率、方法或清潔劑清洗本產品，
可能對面罩造成反效果，進而影響治療的安全性或品質。
•如果面罩與補氧系統一起使用，在機器未運作的情況下，氧氣必
須關閉，因為累積的氧氣可能有引起火災的危險。
•如果面罩與補氧系統一起使用，患者應避免抽煙。

      注意事項
•請參閱您的治療儀器手冊，瞭解設定與操作等資訊的詳細說明。
•面罩之技術規格提供給您的臨床醫師，以檢查這些規格是否與治
療儀器相容。如果使用外部規格，面罩的密合性與舒適度可能無
效，無法達到最佳治療效果，且洩漏或洩漏率之差異可能影響儀
器的功能。 查
•每隔一天就該清潔面罩，避免皮膚的塵垢油漬累積在面罩上。
•面罩不應以未經核可的清潔或消毒方式清潔。
•使用者應先清洗臉部再戴上面罩。
•患者不應更改面罩的設計。
•勿將面罩放入烘衣機內。

禁忌- 無

有限保固   www.circadiance.com/help

       請參閱www.Circadiance.com/help了解有關面罩的安裝，調
整，清潔和重新組裝的更多詳情。

技術規範 (#s 1-8)
1. 壓力療法範圍：4 到 20 cmH2O
2. 22mm 旋轉接頭
3. 阻力（壓降）
		  @ 50 lpm =0.4 cmH2O
		  @ 100 lpm =0.7 cmH2O
 
4. 依預期，環境儲存與操作條件並不會影響本裝置之功能。
5. 聲音位準
		  • A加權聲功率位準, 27 dBA  
		  • A加權聲壓位準 @ 1m, 19 dBA
6. 正常用法下且至少九十天清潔一次，本裝置預期可穩定使用。

7. 本裝置非使用天然橡膠乳膠製成。
8. 固定洩漏率（流量因製造差異而有不同）：

壓力 (cmH20) 4 5 10 15 20

流量 (lpm) 14 16 27 37 45

中文

용도
이 SleepWeaver Mask는 지속기도양압(CPAP) 또는 2단계 치료에 필요한 경계면을 제공하기 위해 만들어졌습니다.이 마스크는 한 명의 
환자가 가정에서 재사용하거나 다수의 환자가 가정/시설 환경에서 여러 번 사용할 수 있도록 만들어졌습니다. 이 마스크는 체중이 30kg 
이상인 환자에게 사용합니다.
        경고
•이 장치는 통기 마스크이므로, 듀얼 림 인공호흡기 회로와 함께 사용해서는 
안 됩니다.
•이 마스크 또는 헤드기어의 어떤 부분에 대해 반작용이 있을 경우, 즉시 사용을 
중단하십시오.
•이 치료 장치는 전원을 켜서 올바르게 작동하는 경우가 아니면 사용해서는 안 
됩니다.
•통기구는 절대 막혀 있어서는 안 됩니다.
•마스크를 올바르게 착용했는지 확인하십시오.  이 지침의 앞 페이지에 나온 
대로 마스크와 헤드기어를 조립하고 위치시켰는지 확인하십시오.
•시스템 구성품의 품질 저하가 눈에 확실하게 보일 경우(갈라짐, 부서진 부분, 
찢어
짐 등), 또는 세척 후에도 구성품이 더러운 경우 구성품을 폐기하고 교체해야 
합니다.
•이 지침에 설명된 것과 다르게 빈도, 방법, 또는 세척제를 바꾸어서 이 제품을 
세척하면 마스크는 물론 결과적으로 치료의 안전성이나 품질에도 악영향을 
미칠 수 있습니다.
•마스크를 보충용 산소와 함께 사용할 경우 기계가 작동하지 않으면 산소 
흐름을 
꺼야 합니다. 산소가 누적되면 화재 위험이 있기 때문입니다.
•마스크를 보충용 산소와 함께 사용할 경우 환자는 흡연을 삼가야 합니다.

     주의
•자세한 설정 및 작동 정보에 대해서는 치료 장치의 설명서를 참조하십시오.
•임상의가 치료 장치와의 호환성 여부를 확인할 수 있도록 마스크의 기술 사양이 
제시되어 있습니다.  규격 외 사용시 마스크의 밀착성과 안락성이 효과적이지 
않거나, 최적의 치료를 달성하지 못하거나, 누출 또는 누출율의 변화가 장치 
기능에 영향을 미칠 수 있습니다.
•먼지와 피부의 유분 오염물이 마스크에 쌓이는 것을 방지하기 위해 이틀에 한 
번씩 마스크를 세척해야 합니다.
•승인되지 않은 세척 방법이나 소독 방법으로 마스크를 세척해서는 안 됩니다.
•사용자는 마스크를 착용하기 전에 얼굴을 씻어야 합니다.
•환자는 마스크의 디자인을 변경해서는 안 됩니다.
•마스크를 의류 건조기에 넣지 마십시오.

사용 금지 사유 -  없음

제한 보증   www.circadiance.com/help

      마스크의 피팅, 조정, 청소 및 재 조립에 대한 자세한 내용은 
www.Circadiance.com/help를 참조하십시오.

기술 사양 (#s 1-8)
1. 치료압 범위: 4~20cmH2O2. 22mm의 회전 고리로 연결
3. 저항(압력 강하)
		  @ 50 lpm =0.4 cmH2O
		  @ 100 lpm =0.7 cmH2O
4. 환경적인 보관 및 작동 조건은 이 장치의 기능에 영향을 미치지 않을 것으로 
예상됩니다.
5. 음향 레벨
		  • A가중치의 음력 레벨, 27 dBA  
		  • A가중치의 음압 레벨 @ 1m, 19 dBA

6. 이 장치는 최소 90일 이상의 기간 동안 정상적인 사용 및 세척 조건 하에서 
사용하기에 적합할 것으로 예상됩니다.
7. 이 장치는 천연 고무 라텍스로 만들어지지 않았습니다.
8. 고정 누출율(제조상의 변화에 따라 유량은 달라질 수 있음):

압력 (cmH20) 4 5 10 15 20

유량 (lpm) 14 16 27 37 45

한국어

الاستخدام المقصود
يُمكن استخدام قناع SleepWeaver لتوفير وصلة لضغط الهواء الإيجابي المستمر )CPAP( أو لتوفير علاج ثنائي المستوى. يُمكن للمرضى إعادة استخدامه بشكل فردي في المنزل وبشكل جماعي للاستخدام المتعدد في البيئة الاستشفائية/المؤسسية. ينبغي استعمال هذا القناع على 

المرضى الذين يزيد وزنهم عن 66 رطلاً )30 كجم(.
تنبيهات 

• يُرجى الرجوع إلى دليل جهاز العلاج للحصول على تفاصيل بشأن الإعدادات ومعلومات التشغيل.	

• م المواصفات الفنية للقناع إلى موفر الرعاية الخاص بك لتفقد مدى توافقها مع جهاز العلاج. وفي حال الاستخدام خلافًا للمواصفات، 	 تُقدَّ
فقد لا يكون القناع مريحًا ومحكم الغلق، وقد لا تتحقق تجربة العلاج المثلى، وقد يؤثر التسرب أو التغيير في معدل التسرب على 

وظيفة الجهاز.

• يجب تنظيف القناع يوميًا لمنع التلوث بالتراب والزيت المتراكمَين من الجلد على القناع.	

• ینبغي ألا يتم تنظیف القناع بطرق تنظیف أو تطیھر غير موافق عليها.	

• يجب على المستخدم تنظيف وجهه قبل ارتداء القناع.	

• ينبغى للمريض ألا يقوم بتعديل تصميم القناع.	

• لا تضع القناع في مجفف الملابس.	

• يحظر القانون الاتحادي في الولايات المتحدة الأمريكية بيع هذا الجهاز من قِبل الطبيب أو بأمر منه.	

موانع الاستعمال:
لا توجد 	•

المواصفات الفنية
11 نطاق العلاج بالضغط: 4 إلى 20 سنتيمترًا من H2O )الماء(.
22 وصلة متراوحة بقياس 22 مم.
33 المقاومة )هبوط الضغط( .

• @ 50 لتر في الدقيقة = 0.4 سنتيمتر من H2O )الماء(	
• @ 100 لتر في الدقيقة = 0.7 سنتيمتر من H2O )الماء( 	

44 معدل التسرب الثابت )قد يختلف التدفق باختلاف التصنيع(:.

55 ليس من المتوقع أن يؤثر التخزين البيئي وظروف التشغيل في وظائف هذا الجهاز..
66 مستويات الصوت.

• مستوى قوة الصوت؛ الترجيح-ألف، 27 ديسبل معدلة	
• مستوى ضغط الصوت؛ الترجيح-ألف @ 1 متر، 19 ديسبل معدلة	

77 من المتوقع أن يظل هذا الجهاز مناسبًا للاستخدام في ظل ظروف الاستخدام والتنظيف العادية لفترة لا تقل عن 90 يومًا..
88 لم يُصنع الجهاز من مادة اللاتكس المطاطي الطبيعي..

يرجى الرجوع إلى Circadiance.com/help للحصول على تفاصيل إضافية حول تركيب وضبط     
وتنظيف وإعادة تجميع القناع.

   www.Circadiance.com/helpضمان محدود – وما إلى ذلك

تحذيرات
• يُعد الجهاز قناعًا للتهوية، ولا ينبغي استخدامه مع دوائر تهوية مزدوجة الأذرع.	

•  في حالة حدوث أي ردود فعل لأي من أجزاء هذا القناع أو غطاء الرأس،	
فتوقف عن الاستخدام على الفور.

• ينبغي ألا يتم استخدام هذا النظام ما لم يكُن جهاز العلاج في وضع التشغيل ويعمل بشكل صحيح.	

• ينبغي ألا يتم سد فتحات التهوية مطلقًا.	

• تأكد من وضع القناع بشكل صحيح. تأكد من وضع القناع وغطاء الرأس وتركيبهما كما هو موضح في الصفحة الأولى من هذه الإرشادات.	

• نات النظام )تشققات، أو قطع غيار مكسورة أو تمزقات وما إلى ذلك( أو استمرار	  في حالة وجود أي تدهور ظاهر  لأحد مكوِّ
نات بعد التنظيف، يجب التخلص من المكون واستبداله. اتساخ أي من المكوِّ

• ف المستخدم لتنظيف المنتج بخلاف ما ذُكر تفصيلاً في	  قد يؤدي تغيير نمط تكرار عملية التنظيف أو الأسلوب أو المنظِّ
هذه الإرشادات إلى التأثير سلبًا على SleepWeaver Élan، مما سيؤثر سلبًا على أمان عملية العلاج أو جودتها.

• في حالة استخدام القناع مع التنفس بالأكسجين الإضافي، ينبغي أن يمتنع المريض عن التدخين.	

•  في حالة استخدام القناع مع التنفس بالأكسجين الإضافي، يجب إيقاف تدفق الأكسجين إذا كان الجهاز لا يعمل؛ إذ يشكّل	
الأكسجين المتراكم خطرًا لنشوب الحريق.

4 5 10 15 20 ((ءاملا) H20 نم رتميتنس) طغضلا

14 16 27 37 45 (ةقيقدلا يف رتل) قفدتلا

יעוד השימוש
מסכה נלבשת זו מיועדת לשמש  ממשק  לצורך קיום לחץ חיובי במעברי האוויר  )CAPC(  או תרפיה דו-שלבית. מסכה זו  נועדה לשימוש חוזר של פציינט בודד בביתו או לפציינטים רבים 

כשימוש  בבית חולים\ או בסביבה מוסדית.מסכה זו  נועדת לשימוש על ידי פציינטים שמשקלם מעל 30 ק“ג.

נקיטת זהירות 
• עיין במדריך התרפיה של ההתקן שלך לפרטים אודות ההגדרות והמידע התפעולי.	
• הספציפיקציות הטכניות של המסכה  מוצגות עבור עובד המרפאה כדי שיבדוק אם הן תואמות 	

להתקן התרפיה. אם השימוש חורג מן הספציפיקציות, האטימה והנוחות של המסכה לא 
יהיו יעילים ואז לא תושג תרפיה אופטימלית ודליפה או שינויים ברמת הדליפה ישפיעו על ת[

פקוד ההתקן.
• יש לנקות את המסכה אחת ליומיים כדי למנוע זיהום של שומן והלכלוך המצטבר על המסכה, 	

כתוצאה ממגע עם העור, 
• אין לנקות את המסכה בשיטות ניקוי או חיטוי לא מאושרות.	
• על המשתמש לנקות את פניו לפני  לבישת המסכה.	
• הפציינט אינו רשאי לשנות את עיצוב המסכה.	
• אין לשים את המסכה במכונת ייבוש.	
• בארצות הברית מכירת  התקן זה מותרת רק על פי מרשם של רופא.	

התוויות נגד
• אין	

ספציפיקציות טכניות
O2Hmc 02 1. טווח הלחץ התרפי 4 עד

2. חיבור הסביבל של 22 מ"מ
 3. התנגדות )ירידת לחץ(

			   O2Hmc 4.0 05 עד
			   O2Hmc 7.0 001 עד 

  4. שיעור דליפה קבוע )הזרימה עלולה להשתנות בגלל  הבדלי ייצור(:
		

5. תנאי האחסון הסביבתי או ההפעלה, אינם אמורים להשפיע על תפקוד התקן זה.
6. רמת הקול
• רמת עצמת הקול המשוקללת	
• 	ABd 91 ,m1 @  רמת עצמת הקול המשוקללת

7. התקן זה אמור להישאר במצב של שימוש תחת תנאי שימוש וניקוי רגילים למשך זמן של לפחות 09 יום.
8. ההתקן אינו מיוצר עם  גומי לטקס  טבעי.

www.Circadiance.com/help המודכו תלבגומ תוירחא

 יוקינ ,ןונווכ ,המאתה תודוא םיפסונ םיטרפ תלבקל Circadiance.com/help - ב ןייע
.הכסמה לש שדחמ הבכרהו

4 5 10 15 20 ((ءاملا) H20 نم رتميتنس) طغضلا

14 16 27 37 45 (ةقيقدلا يف رتل) قفدتلا

          אזהרות
• התקן זה הוא מסכה מאווררת ואין להשתמש בה עם מעגל אוורור דו-איברי.	
• אם מתרחשת  תגובה כלשהי לחלק כלשהו במסכה או התקן הראש, חדל מידית מן השימוש	
• אין להשתמש במערכת זו אלא אם כן התקן התרפיה מופעל ופועל כשורה.	
• לעולם אין לחסום את פתחי האוורור.	
• הבטח כי המסכה תולבש בצורה הנכונה. ודא כי המסכה והתקן הראש הורכבו והוצבו כפי שמוצג בעמוד 	

השער של הוראות אלה.
• אם מתגלית  התדרדרות ברכיב  כלשהו של המערכת )חלקים שבורים, סדוקים, קרועים וכדומה( או אם 	

לאחר  הניקוי רכיב כלשהו נשאר לא נקי, רכיב זה יש להסיר ולהחליפו.
• כל שינוי בתדירות הניקוי, בשיטה או בחומר הניקוי של מוצר זה, למעט מה שמצוין בהוראות אלה,  עלול 	

לגרום להשפעה שלילית על המסכה ובעקבות זאת על הבטיחות והאיכות של התרפיה.
• אם המסכה בשימוש עם תוספת חמצן, על הפציינט להימנע  מעישון.	
• אם המסכה בשימוש עם תוספת חמצן ,  יש להפסיק את זרימת החמצן אם המכונה אינה פועלת  משום 	

שהצטברות חמצן מהווה סיכון לפריצת אש.

ىبرعתיִרבִע




